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HCE 21:1Dawei nianjianysujihuang, y1 liansan nian, Dawei jin qia wen'Y & hehuf
4. Y e héhui shug, zhe jthuang shi yin Saolug hé ta lia rén xue zhi jia sha si Ji
bian rén.
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T 21:1Then there was a famine in the days of David three years, year after year; and]
David enquired of the LORD. And the LORD answered, It is for Saul, and for his bloody house,
because he slew the Gibeonites.
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i~ 21:1During the reign of David, there was a famine for three successive years; so
David sought the face of the LORD. The LORD said, "It is on account of Saul and his
blood-stained house; it is because he put the Gibeonites to death.”
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BT 21:2Yuanlai zhe J 1 bian rén ba shi Y 1 selie rén, naishi Yamolirén zh g ngsu s shg
ng de. Y 1 s¢lie rén céng xiang t 3 men q 1 shi, ba sha mie tamen, Szolus que wei Y 1 selie 1
én hg Youda rén fa rex in, xiangyaosha mie tamen. Dawei wing zhiao le t 3 men l4i,
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T 21:2And the king called the Gibeonites, and said unto them; (now the Gibeonites
were not of the children of Israel, but of the remnant of the Amorites; and the children off
Israel had sworn unto them: and Saul sought to slay them in his zeal to the children of Israelf
and Judah.)

T 21:2The king summoned the Gibeonites and spoke to them. (Now the Gibeonites
were not a part of Israel but were survivors of the Amorites; the Israelites had sworn to spare
them, but Saul in his zeal for Israel and Judah had tried to annihilate them.)
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i~ 21:3Wen tamen shug, ws dang wei ni men zenyang xing ne. ke yong shénme
shi zhe zui, sh1 nimenweiYehehui de chanye zhafa ne.
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T 21:3Wherefore David said unto the Gibeonites, What shall | do for you? and]
wherewith shall | make the atonement, that ye may bless the inheritance of the LORD?

T 21:3David asked the Gibeonites, "What shall | do for you? How shall I make
amends so that you will bless the LORD'S inheritance?"

BT 21:4

T 21:4) 1 bian rén huidi shug, wgmen hé Szolug yu ta jia de shi bing bu guf
anhga jinyin, ye bayaoy i nwgmendeyuingi sha y1 ge Yiselie rén. Dawei shug, n 1
men zenyang shu g, wg jio wei n 1 men zenyang xing.
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U 21:4And the Gibeonites said unto him, We will have no silver nor gold of Saul,
nor of his house; neither for us shalt thou kill any man in Israel. And he said, What ye shall say,
that will | do for you.

T 21:4The Gibeonites answered him, "We have no right to demand silver or gold

from Saul or his family, nor do we have the right to put anyone in Israel to death.” "What do
you want me to do for you?" David asked.
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H T 21:5T a men dui wing shu 5, na cong qgian mou hai w 5 men, yao mi¢ w 5 men, sh

i wgpmen budé zai zha Y 1 selie jing nei de rén,
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T 21:5And they answered the king, The man that consumed us, and that devised
against us that we should be destroyed from remaining in any of the coasts of Israel,

i~ 21:5They answered the king, "As for the man who destroyed us and plotted
against us so that we have been decimated and have no place anywhere in Israel,
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T 21:6Xianzai yuanjiangtadezisagnqgi rénjiaogeiwgsmen, wgmenh 3o zaj
Y & héhui miangian, jia ng ta men xuin gua zai Y& héhui jianxuzn Saolug de j1 b1 ya,
wing shu s, w s Bijiao geinimen.
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T 21:6Let seven men of his sons be delivered unto us, and we will hang them up]
[unto the LORD in Gibeah of Saul, whom the LORD did choose. And the king said, | will give
them.

i~ 21:6let seven of his male descendants be given to us to be killed and exposed
before the LORD at Gibeah of Saul--the Lord's chosen one."” So the king said, "l will give them}
to you."
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T 21:7Wing y 1 nwei céng yi Saolug de érzi Yugnidan zh 1 zhe Y& hehui g1
shi ji¢ ming, jit aix1 Szolug desanzi, Yugnidande érzimi feibg she bajiaochg
lai.
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BT 21:7But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Saul,
because of the LORD's oath that was between them, between David and Jonathan the son of
Saul.

i~ 21:7The king spared Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, because of]
the oath before the LORD between David and Jonathan son of Saul.
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ya mo ni, mi feibg she, he Sgolus niiérmy jiz dezi zi geimi hé la réen Bax 1l
érziya dé lie sug shengdewu ge érzi
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i T 21:8But the king took the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, whom she
bare unto Saul, Armoni and Mephibosheth; and the five sons of Michal the daughter of Saul,
whom she brought up for Adriel the son of Barzillai the Meholathite:

T 21:8But the king took Armoni and Mephibosheth, the two sons of Aiah's
daughter Rizpah, whom she had borne to Saul, together with the five sons of Saul's daughter|




Merab, whom she had borne to Adriel son of Barzillai the Meholathite.
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angian, xuin gua zai sh a n shang, zhe q 1 rénjin y 1 tong s 1 wang. bei sh g de shihou zh ¢
ng shi shguge derizi jiu shi dongshsu ge damai de shihou.
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T 21:9And he delivered them into the hands of the Gibeonites, and they hanged
them in the hill before the LORD: and they fell all seven together, and were put to death in the
days of harvest, in the first days, in the beginning of barley harvest.

T 21:9He handed them over to the Gibeonites, who killed and exposed them on a
hill before the LORD. All seven of them fell together; they were put to death during the first
days of the harvest, just as the barley harvest was beginning.
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# T 21:10And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth, and spread it for her upon
the rock, from the beginning of harvest until water dropped upon them out of heaven, and
suffered neither the birds of the air to rest on them by day, nor the beasts of the field by
night.

i~ 21:10Rizpah daughter of Aiah took sackcloth and spread it out for herself on af
rock. From the beginning of the harvest till the rain poured down from the heavens on the
bodies, she did not let the birds of the air touch them by day or the wild animals by night.
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HF21:11Ysurénjiang Sgolug defeipinai ya ngérli si ba sup xing de zhg
shi gaosu Dawei.

BN 2101 B AR EHER 2 RAE - SUSIREVICE - FrfTHYESE - &3RH -

BN 2111 5 NEREERE T B AR EEE ST 7 R6E

QA B B B = AN ot 3= ) R (N T AN -l

BN 2101 RERIE T EAELE - SURAETFRKEY L ANEIREMSZHEATRz s B84t -
(JFok & Him @ M EAREA DG ECF R T IR AR P SR eI s E - 22K
FE S IHELE A AE o ) ERYIHECE At iEim s FI4y = BEAVEZ B k(B2 - R R s B = AR
fe — [EIHHZEAE (R e ~ fREE SO EAVE XS - 156 (It EERE O REIE S - (hE TE0T




HON 2111 5 AR 2L B 5 USRI TV » ISR -

BN 210171 SDUREEL ~ BHELFETEATE ~ &R

i 2111 B AR EEAve+ & oo 20 A B P ey 55 oR A -

T 21:11And it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, the concubine off
Saul, had done.

T 21:11TWhen David was told what Aiah's daughter Rizpah, Saul's concubine, hadj
done,
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andehdigu banlelii.shi yinFeailishi rencongqianzai j1 Ii bs sha Saolug, jiangsh
i shenxuin gua zai baishandejieshi shaing, Jilie ya bi renba shi shentsule
qu.
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#1F 21:12And David went and took the bones of Saul and the bones of Jonathan his
son from the men of Jabeshgilead, which had stolen them from the street of Bethshan, where




the Philistines had hanged them, when the Philistines had slain Saul in Gilboa:

#rF 21:12he went and took the bones of Saul and his son Jonathan from the citizens
of Jabesh Gilead. (They had taken them secretly from the public square at Beth Shan, where
the Philistines had hung them after they struck Saul down on Gilboa.)
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T 21:13And he brought up from thence the bones of Saul and the bones of]
Jonathan his son; and they gathered the bones of them that were hanged.

i~ 21:13David brought the bones of Saul and his son Jonathan from there, and the
bones of those who had been killed and exposed were gathered up.
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ila, zai Sgolug fagin j1 shi de fanmu I 1. zhongrén xing le wing sus fe&nfu de. ci houl
shén chui t1 ng gus minsug qia de.
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T 21:14And the bones of Saul and Jonathan his son buried they in the country of]
Benjamin in Zelah, in the sepulchre of Kish his father: and they performed all that the king

commanded. And after that God was intreated for the land.

i~ 21:14They buried the bones of Saul and his son Jonathan in the tomb of Saul's
father Kish, at Zela in Benjamin, and did everything the king commanded. After that, God
answered prayer in behalf of the land.
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BT 21:15Moreover the Philistines had yet war again with Israel; and David went
down, and his servants with him, and fought against the Philistines: and David waxed faint.

T 21:150nce again there was a battle between the Philistines and Israel. David
went down with his men to fight against the Philistines, and he became exhausted.

BT 21:16

HH 21:16Weiren dey 1 ge érziY i shi b1 nuo yao sha Dawei. t 3 de tong qi 5 ng zhf
ong san b aiShekele, you pei zhexindao.
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i 21:16And Ishbibenob, which was of the sons of the giant, the weight of whose
spear weighed three hundred shekels of brass in weight, he being girded with a new sword,
thought to have slain David.

T 21:16And Ishbi-Benob, one of the descendants of Rapha, whose bronze

spearhead weighed three hundred shekels and who was armed with a new sword, said he
would kill David.

B 21:17

i 21:17DAnx 1 lg ya de érziya bi shaibangzhu Dawei, gongda Feilishi re
njiangta sha si.dangri gensui Dawei de rén xiang Dawei g 1 shi shug,y1houni buf
kezai yu womenyitong cha zhan, ksngpa x1 mig Y1 selie dedeng.
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0 21:17But Abishai the son of Zeruiah succoured him, and smote the Philistine, and
killed him. Then the men of David sware unto him, saying, Thou shalt go no more out with us
to battle, that thou quench not the light of Israel.

B 21:17But Abishai son of Zeruiah came to David's rescue; he struck the Philistine
down and killed him. Then David's men swore to him, saying, "Never again will you go out
with us to battle, so that the lamp of Israel will not be extinguished.”

T 21:18

T 21:18Houlai, Y 1 selie rén zai ge baiyu Feilishi rén d 5zhang, ha sha rén x 1
bi gaisha leweirendey i1 ge érziss Fa.
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E 21:18And it came to pass after this, that there was again a battle with the
Philistines at Gob: then Sibbechai the Hushathite slew Saph, which was of the sons of the
giant.

#1T 21:18In the course of time, there was another battle with the Philistines, at Gob.
At that time Sibbecai the Hushathite killed Saph, one of the descendants of Rapha.

wE 21:19

BT 21:19Y0u zai ge baiyu Feilishi rén d azhang, Boliheng réeny 5 lgi ¢ Erjinde
érziyi le Hanin sha leJiate rén ge Liya. zhe rén de giangganca ra zht ba dej1
zhou.
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BT 21:19ANnd there was again a battle in Gob with the Philistines, where Elhanan the
son of Jaareoregim, a Bethlehemite, slew the brother of Goliath the Gittite, the staff of whose
spear was like a weaver's beam.

i~ 21:19In another battle with the Philistines at Gob, Elhanan son of Jaare-Oregim]
the Bethlehemite killed Goliath the Gittite, who had a spear with a shaft like a weaver's rod.

T 21:20




BT 21:20You zai Jiate dazhang, naliysuy i1 ge shenlianggaoda derén, shguji
aodgushi lit zhi,gongysu érshi si g¢ zhitou. ta ye shi weirén de érzi.
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T 21:20And there was yet a battle in Gath, where was a man of great stature, that
had on every hand six fingers, and on every foot six toes, four and twenty in number; and he
also was born to the giant.

T 21:20In still another battle, which took place at Gath, there was a huge man with
six fingers on each hand and six toes on each foot--twenty-four in all. He also was descended
from Rapha.

BT 21:21

BT 21:21Zhe rén xiang Y 1 selie rén ma zhen, Dawei de g e ge shi m i ya de érzi Yue
nidanjiu sha lets.
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#rr 21:21And when he defied Israel, Jonathan the son of Shimeah the brother off
David slew him.

#F 21:21TWhen he taunted Israel, Jonathan son of Shimeah, David's brother, killed
him.

BE 21:22

T 21:22Zhe st gerénshi Jiate weirénde érzi,dgus i zai Daweihé ta parén de shi
o U Xia.
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T 21:22These four were born to the giant in Gath, and fell by the hand of David,
and by the hand of his servants.

T 21:22These four were descendants of Rapha in Gath, and they fell at the hands of
David and his men.




